Доня Барбара Епизод 010 
Участници:

Мъже
Жени

Сантос
Барбара

Антонио
Еустакия
Балбино
Сесилия

Леон
Марисела

Лоренсо
Хеновева

Мелесио
Федерика

Мелкиадес
Касилда
Пахароте
Хервасия
Хуан Примито

Кармелито
Мухикита
Пернателе
Тигър
Орестес
Момче

Барбара:
Какво става Сантос Лусардо? Уби тигрица, а сега те е страх от жена. Не те омагьосвам, ще те излекувам.

Сантос:
Да, достатачно, моля.

Барбара:
Защо си тръгваш? Притеснява те, че те милва жена демон?

Сантос:
Сега разбираш, защо Лоренсо си загуби главата по нея.

Хуан Примито:
Приятелката на г-н Сантос дойде от града. Тя е руса и хубава.

Леон:
Той е толкова щастлив, ще направи парти, заради нея,  тази нощ в Алтамира.
Барбара:
Добър вечер! , Г-н Сантос това са ви нещата. 

V
Барбара:
Не знаех, че ще има парти. Опс! Не исках да ви прекъсвам. V Какъв е поводът? Коя е тази?

Сесилия:
Аз съм Сесилия Верхил, лелята на Сантос.

Барбара:
Барбара Гуаймаран, съседка на Сантос.


Вие сте скандалната Сесилия. Това вашият ангел, Лоренсо ли е ?

Лоренсо:
Млъкни, змия! Несе заяждай със Сесилия. Нейното име е прекалено голямо за твойта уста.

Барбара:
Виж как защитаваш любимата си! Прав си, тя е много красива. V Не мога да отрека. Но нямате време.

Сесилия:
Да. Казват, че след 30 години сме стари моми. Сигурна съм, че приемаш това добре. Ти си почти на 40, нали?
Барбара:
Да. На 30 и нещо съм, но не съм стара мома Сантос знае. Още се наслаждавам на истинските мъже, ако те интересува.

Сантос:
Достатачно! Престанете  госпожо, разваляте семейното ни събиране.

Барбара:
Съжалявам.

Барбара:
Дойдох да ти благодаря, че ми спаси живота. Всички! Сантос Лусардо се би със звяр вчера. Спаси ми живота. Моят! На Дона Барбара. Ето я кожата на тигрицата. Пази я като сувенир. Не беше изплашен от нея нали.
Сантос:
Тя е тук вече, нали?  Мерси. Нещо друго?

Барбара:
Да. Много си красив. Имам бизнес предложение за теб.

Сантос:
На парти сме. Бизнесът може да почака.

Барбара:
Моята оферта не може. Важно е за ранчото Алтамира.

Сантос:
Да отидем в офиса ми. Антонио!

Антонио:
Господа, музика!
V
Пернателе:
Виждаш ли защо неисках да дойда? Баща ми ще помисли, че преговарям с врага. Ти си виновен.

Мухикита:
Искам да станете приятели с г-н Сантос.

Пернателе:
Престани с глупостите! Колко неудобно!

Лоренсо:
По дяволите! Дяволска жена.

Касилда:
Не, не дон Лоренсо! Не е за вас.

Марисела:
Тази зла жена развали всичко.

Сесилия:
Спокойно Марисела! Парито продължава. Не я оставяй да те дразни. Тя е безсрамната  ...  Дона Барбара.  

V

Сантос:
Ето.Сами сме. Какво е твоeто предложение. 

Барбара:
Може ли да запаля?

Сантос:
Както желаеш. Започни да говориш!

Барбара:
Мога ли да седна? Мерси. Дон Сантос! Толкова си ми сърдит. Губиш обноските си.

Сантос:
Не ми говори за обноски. Не ти отива. Знаеше, че има парти и дойде да го развалиш. Дойде, за ни прекъснеш, признай си го.

Леон:
Здравей хубавице

Хервасия:
Здравей. Кой си ти?

Леон:
Дойдох с Донята. Възхищавам се на красотата ти, да се поразходим....
Хервасиа:
Къде?

Леон:
Да видим патиците в езерото

Хервасиа:
Патиците.

Сесилия:
Добре ли си ?

Лоренсо: 
Не съвсем. Искам да изпия целия алкохол на партито. Искам да я убия със собственте си ръце. Защо я оставих да ме ядоса, защо?

Сесилия:
Хайде да вървим, моля те, да вървим.
V
Федерика:
Антонио зашо я гледаш така? Зяпаш я цяла вечер. Хората забелязват  това. Дойде тук с мен.
Антонио:
Достатачно Федерика. Ако продължаваш, ще кажа на всички, че не съм товоят приятел. Време е да приключим с тези преструвки.
V
Марисела:
Хеновева . Ако танцувам и вървя бързо, никой няма да забележи обувките  ми . Болезнено е да си дама.

Хеновева:
Да, личи си. Знаеш ли какво още, личи си, че не ставаш за  приятелка.

Марсиела:
Какво ти стана Хеновева?

Мелисио:
Хеновева: едно. Алтаграциа: две. Хосефина: три. Мелисиа: четри.


Някой липсва! Хервасиа! Къде е тя Хервасия? 

V
Сантос:
Попитах те нещо, защо дойде в къщата ми?

Барбара:
Как ти е раната?

Сантос:
Мерси добре.А сега отговори на въпроса!

Барбара:
Мразиш ме много, нали?

Сантос:
Не мразя никой.

Барбара:
Не ме понасяш.

Сантос:
Само това което си.

Барбара:
Интересно. И какво е то?
Сантос:
Тиранин. Насилник. Крадец. Насилник.

Барбара:
Дълъг списък.

Сантос:
Изпроси си го.

Барбара:
Ами добродетелите ми. Нямам ли?

Сантос:
Бях твърде търпелив. Пуснах те в домът си знаейки,че си крадец.

Барбара:
Обиждам се.

Сантос:
Не идвай да ни безпокойш. Мислиш ли , че съм глупав и ще ти се размине? Гласувано ти бе доверие, а ти го развали като, като открадна добитъка. Сега си в хубава рокля, в дома ми и имаш смелоста да ми предлагаш бизнес? Какво очакваш?

Барбара:
Да бъда твой приятел. Само това. Твой приятел.

V
Марсела:
Не искаш да си ми приятелка? Какво направих?
Хеновева:
Сваляш прятеля ми. Не е ли достатачно това?

Марисела:
Аз? Ти нямаш приятел. 
Хеновева:
Открадна го по рано. Кармелито никога няма да те погледне.

Марсилиа: 
Кармелито? Наистина? Той ми е приятел. Не ме интересува той.

Хеновева:
Но той се интересува. От както дойде, не ме е погледнал.

Марисела:
Не е моя вината.

Хеновева:
Направила си нещо. Направи го пак за да ме види хубава отново.
Марисела:
Предпочитам да съм загубенячка с приятел, като теб, а не дама със глупав обожател.

V
Сесилия:
Сигурен ли си, че това искаш?

Лоренсо:
Не! Искам всичко друго, но не и да съм на това парти! Но трябва да направя това. Трябва да остана тук. Мислиш, че нямам воля.

Сесилия:
Не! Оценявам усилията ти. Радвам се, че го правиш.Ти си много благороден.
Лоренсо:
Бих желал да танцувам с теб. Изглеждаш много красива. Все едно си долетяла направо от рая.

Сесилия:
Всичко ще се оправи..

Лоренсо:
Мислиш ли? Имаме ли още шансове да се променим и всичко да бъде наред?

Сесилия:
Аз ще тръгвам и ще заключа вратата отвън. V Сладки сънища.

Лоренсо:
Лека нощ ангел мой. Време,време! Дай ми още малко време да се спася, моля те.

V
Антонио:
Г-жо Сесилия? Какво има? Мога ли да помогна? 
Сесилия:
Не миличък. Никой не може. Дори Господ не може да ми върне разбитите мечти. Какъв срам! Вече официално си моята утеха. Правиш го от както се върнах. Защо хубавец като теб не е при приятелката си?  Не господине ! Тя ще ме намрази заради това.Отивай при нея и се забавлявай.
V
Барбара:
Не ми вярваш и имаш своте причини. Не съм добра. Аз съм това което съм. Не съжалявам какво направих. Обажавам те. Не ме гледай така! Говоря от сърце. Обикновенно не уважавам никой. Но ти си свестен, разумен. Не съм срещала някой като теб. Срещнах веднъж мъж със същото излъчване. Забрави. Кажи ми... как да те накарам да си промениш мнението за мен?  Да ти върна ли това, което казваш че съм откраднала?

Сантос:
Открадна от мен. Не си играй с думите.

Барбара:
За това са думите, даси играеш с тях. Ако искаш добитъка, кажи ми колко глави. Ще ги получиш бързо. Ще ги имаш до утре.

Сантос:
Връщаш ли ги или ми правиш подарък? Маркира ги вече, нали? Неискам подаяния от теб. Задръж си добитъка.

Барбара:
Дойдох с мир. Не си играй с търпението ми.

Сантос:
Ти не си играй с моето! Какво наистина искаш от мен?Защо не ме оставш на мира?
Барбара:
Толкова ли е трудно да се сетиш?

НАДПИСИ
Барбара:
Ако ме попиташ пак защо правя това което правя, ще е защото не познаваш жените. И не заслужаваш отговор. Добре, Санотос Лусардо. Приемам. Ще вдигнем ограда между Алтамира и ранчо Страх. Нали това искаш? Ще оградим и двете имения. Преди това ще трябва да разделим дивия добитък. Знаеш ли какво е каубой? 

Сантос:
Каубой. Да, знам какво е. Никога не съм бил при такъв. Баща ми ми каза, че те са се събирали със семейството ти, събирали са добитъка преброявали са  го са го раздели поравно. Това е било преди войната между семейство Баркеро и Лусардо.
Барбара:
Тогава ще направим това. Както го желаеш. Като добри съседи. Като цивилизовани хора. 

Сантос:
Мислиш, че можеш да се справиш?

Барбара:
Мога да правя каквото си пожелая. Дори да съм цивилизована. Налей ми питие на партито ти и ще ти покажа. 

V
Сантос:
Касилда, моля те донеси на Доня Барбара питие.

Барбара:
Сесилия, къщата изглежда мнго добре. Поздравления.

Сесилия:
Благодаря ти. Извини ме. Сантос може ли да говоря с теб?

Сантос:
Разбирасе.

Барбара:
Благодаря ти.V  Добър вечер.
Пернателе:
Добра да е .

Барбара:
Не мислех , че ще те срещна тук. Мислех че не ги харесваш?

Пернатале:
Вярно е. Мухикита, ме убеди  да се сдобрия с бъдещия шев на зет ми. Имат спор между любовници.

Барбара:
Не мисля, че той е влюбен. Или ще удвоиш зестрата или Федерика ще се окаже без съпруг.
V
Антонио:
Какво става татко?

Мелисио:
Търся Хрвасия. Изгубих я някъде от погледа ми.

Антонио:
Може да се е прибрала.

Мелесио:
Надявам се. Мисля, че си тръгна с мъж. Мъж и жена. Видя ли  Доня и шефа? Опрекват се дин друг! Под пара са тези двамата!

Антонио:
Не знаех за някой друг забелязал.

Мелисио:
Ще се намерят тези двамата. И ти следваш същия път, момче.

Антонио:
Какво искаш да кажеш?

Мелесио:
Говоря за г-жа Сесилия.

Антонио:
Какви глупости! Аз и г-жа Сесилия?

Мелесио:
Видях ви Тонио. Луд си по нея. Скъпа крава не се занимава с обикновен бик. Г-жа Сицилия е светица. Намери си жена добра в кревата и в живота. Някоя, която да те слуша.

Антонио:
Говориш за жените, все едно са добитък. Да си намеря момиче, или крава?
Мелесио:
Жена, крава, мъж, бик в тази прерия всички сме еднакви.

Антонио:
Тате ... Искам само да впечатля Сесилия. 
V
Сесилия:
Защо и позвли да остане след всичко което ти стори?

Сантос:
Аз съм дженталмен. Искаш да я изхвърля пред всички? Или да и обявя война. Както баща ми направи със Баркеро? Това ли искаш?
Сесилия:
Не искам да имаш нищо общо с нея. Не и позволявай да става по нейния начин. Да танцуваш с нея е само това остава. Ти ми каза, че тя е престъпник. Сантос какво ти промени мнението за нея? Не мислиш и за чувствата на Лоренсо?  Трябваше да го заключа в неговата стая. Нейното присъствие  го притеснява.  Този вампир  и е тук за теб.

Сантос:
Моля те! Остави това за любовните ти новели! Дона Барбара не е вампир.

Сесилия:
Сантос, та тя те преследва. Ти си следващата и жертва,а ти не искаш това.

Сантос:
Леличке, слушай. Не ми се говори за това. Запомни, аз съм възрастен. Знам какво правя. V Марисела! Какво е това? Дамите не подслушват зад вратите! 
Марсиела:
Аз не съм дама! Леля Сесилия е права. Тази жена иска да те омагьоса,точно както омагьоса моя баща!

Сантос:
Вие двете сте срещу мен. Знам какво правя. Ако искам да танцувам с нея, ще го сторя, независимо дали ви харесва или не. И знаете ли  защо? Защото аз съм мъжът в къщата.

V
Сантос:
Доня Барбара .... ще тацувате ли с мен?
V
Сантос:
Защо не искаш да танцуваш с мен? 
Барбара:
Аз не танцувам!
Сантос:
Могат да свирят нещо друго.

Барбара: 
Аз не танцувам! Танците са за слабите! Отивам си. Трябва да приготвя момчетата за утрешното събиране. Ще се видим утре с твоите хора на Ел Палмар. Доня Сесилия. Госпожо. Благодаря за всичко. Лека нощ.

Антонио:
Какво и става? Тръгна много бързо.

Сантос:
Всички си имаме слаби места, Антонио. Туко що открих това на Доня Барбара.

V
Лоренсо: 
Кучка. Тук е за него. За Сантос. Сигурен съм. Видях как го гледа. По същя начин ме погледна и мен веднъж.
V
Барбара:
Аз съм идиот,пълен идиот.
Лоренсо:
Какво правиш тук? Тук си за него,? Но грешиш този път, защото Санотос няма да се остави! Не е толкова глупав, колкото аз бях. Няма да се домогнеш до него. Остаряваш вещице такава. 

Барбара:
Слабоумник!

Лоренсо:
Дойде време да си платиш.

Барбара:
Дойде време да ти умреш.

Лоренсо:
Вече знам, и не ме интересува. Защото ще се насладя на падението ти от там където съм. Защото ще свършиш грозна и самотна.
Барбара:
Дори и да си трезвен пак си загубеняк. Безпомощен, мизерен пяница. Така ще умреш, ще се удавиш в алкохол, Лоренсо Баркеро.

V
Хервасиа:
Можеш ли пак да ми кажеш,че ме обичаш? Aз ти дадох нещо много важно за мен, моята детственст.
Леон:
Разбирасе,че те обичам. Иначе не бих направил това. Продължава. Отивай вкъщи, преди да са те потърсили. Скоро ще дойда. Върви. V Съжалявам за чакането Доня, но взех каквото искаше. Сега има кой да ни държи в течение.

Барбара:
Свърши  добра работа момчето ми. ДА тръгваме.

Алтаграция:
Хервасиа какво стана? Къде се губиш. Толкова си раздърпана.

Хервасиа:
Имам си приятел!

V
Сесилия:
Добро утро. Ето ти кафето. Точно , както го обичаш. Скоро ще е готовеа закуската, за да може ти и момчетата да тръгнете спокойни, на пълен стомах.
Сантос:
Лельо. Сърдиш ли се за снощи? 
Сесилия:
Не, не се сърдия, тревожа се за теб. Но ти си прав, възрастен си, живота си е  твой. Направи ми една услуга Сантос. Помисли си за Луисана. Бъди честен с нея. Нея наранявай. Знам какво е за една  жена да чака напразно мъж .... който никога няма да дойде.
V
Еустакия:
Заповядай. Няма да тръгваш преди да си хапнала нещо първо.

Барбара:
Не съм гладна. Искам силно кафе, зада не ми се доспи. Не можах да мигна цяла нощ.

Еустакия:
Толкова ли беше зле в Алтамира?

Барбара:
Кой ти каза, че не мина добре? Беше идеално.

Еустакия:
Не изглежда така. Неси в добро настроение.

Барбара:
Сантос ме покани да танцуваме. За първи път мъж ме кани да танцувам и трябваше да е той.

Еустакия:
И сигурно му отказа.

Барбара:
Как да танцувам с него, когато незнам как? Никога не се научих, никой не ми е показвал!  Не исках да стана за смях пред всички. Никой не се смее на Дона Барбара. А мръсникът може да танцува. Сигорно е хубаво да танцуваш с него.
V 
Сесилия:
Как сте момчета?

Сантос:
Добре. Всичко е вкусно. Марисела ще ми донесеш ли още портокалов сок?

Марсилиа:
Попитай  дяволската  жена.

Сесилия;
Млъкни.

Антонио:
Момичето има отношение. Точно както майка си. Говорейки за Донята, как мисиш, че ще се държи днес? 

Сантос:
Незнам. Желанието да свърши всички тези неща е признак на добра воля, нали? 

Антонио:
Съжалявам, но не вярвам на тези хора. Искаш да мине добре днес? Да го направим по моя начин. Не се намесвай.

Сантос:
Добре Антонио. Добре. Вярвам ти. Момчета, днес не съм шефа и няма да давам заповеди. Днес команва нашия приятел тук, Антонио Сандовал. 

V
Балбино:
Искам  всички да сте въоръжени. Добре.  Когато чуете добитъка подплашете ги да дойдат насам, а не там. Не позволявайте Алтамира да си събере стадото. 

Мелкиадес:
Балбино, Сигурен ли си, че това са инструкциите на Доня?

Балбино:
Нямаше да ги казвам ако не бяха. Говоря в интерес на Доня. Виждаш ли ?
Барбара:
Балбино. Предаде ли инструкците? 

Балбино:
Разбира се госпожо.
Барбара:
Всички готови ли са?

Всички:
Да госпожо. Да вървим.

Барбара:
Да вървим. Леон, остави подаръка ми и ще се видим при Ел Палмар.

Леон:
Да госпожо

Барбара:
Да вървим!

V
Антонио:
Оръжия? Да Вървим. 
V
Сантос:
Добро утро съседке.

Барбара:
Добро да е съседе. Ето ни какво решихме миналата нощ.

Сантос:
Продължавай.

Барбара:
Моят надзирател  ще говори от мое име. Той разбира повече.

Сантос:
Съгласен съм. Антонио ще говори от името на Алтамира.

Балбино:
Аз казвам да ги разделим на  групи от по трима. Ние ще тръгнем към Алтамира, а вие към имението Страх. Така е справедливо. Паскуал, Николас, Педро, Хосе...

Антонио:
Чакай, чакай , Дон Балбино.  Не решаваш само ти. Аз имам друга идея. Тъй като вие сте два пъти повече, ще се разделим така един мъж от Алтамира и двама от твойте. Ще се разделим  между двете имения. Какво мислиш, Дон ?
Белбино:
Ти си луд Антонио Сандовал. Може, да си  станал командващ, но  аз не слушам новобранци.
Антони:
Може да ме наричаш както желаеш,но  или по моя начин или въобще няма да правим нищо.  Нали Дон Сантос? 

Балбино:
Само един може да решава тук и това е Дона Барбара. Кажи им Доня.

V

Сантос:
Аз казвам, каквото моят надзирател казва.

Барбара:
Ще ти кажа отново... Правим го по твоя начин. Балбино, остави Сандовал да се оправи с момчетата. Всички ще правите това което казва дон Лусардо, разбрано.
Антонио:
Кармелито, отиди с него.

Тигър:
Един момент господине.Не ме сочи с пръст, имам си име.

Барбара:
Тигър: дадох ти заповед, спокойно  недей да спориш. Това важи за всички ви. Ще решим нещата по мирен и цивилизован начин.
Антонио:
Мариа Невес, отиди с тези двамата отзад, проверете хълмовете, там има много добитък. Пахароте, ти командваш. Отиди с него. 

V
Хервасия:
Искаш ли да се оженим?

Леон:
Да

Хервасия:
Затова ли ми прати парите? Искаш да спестим пари и да си купим голяма и хубава къща?

Леон:
Да.

Хервасия:
Искаш ли да запазя парите за  да си направим сватбата както си му е реда?

Леон:
Да.

Хервасия:
Ще направя каквото кажеш. Каквото ми кажеш.

V
Лоренсо:
Помниш ли колко бях добър в обяздването на бикове?

Сесилия:
Виждала съм те да обяздваш много бикове... беше великолепен.

Лоренсо:
Така беше Сесилия.Може само да говорим за това какво можех. Аз бях, аз направих, все едно съм вече умрял. 

Сесилиа:
Хервасия? Здравей. Какво има ?

Хервасия:
Здравейте Сесиля,Лоренцо ,ами аз  Търся Марисела. 

Сесилия:
Би трябвало да е във вашата къща.

Хервасия:
Така ли ?

Сесилия:
Да.
Хервасия:
Колко съм глупава.

Сесилия:
Всичко е наред.

Хервасия:
Извинявам се, аз ще  тръгвам. Лека нощ.

Сесилия:
Извинявай, какво казваше?

Лоренсо:
За миналото. Може ли да се върне? Може да е хубаво и настоящето.

Сесилия:
Не, не Съжалявам много.

V
Барбара:
Какво е това?

Пахароте:
Взех всичко закоето поиска.

Сантос:
Благодаря ти, Пахароте, благодаря
Пахароте:
Моля. Наслади му се. Лека нощ госпожо. Не се притеснявайте. Ще пазя тайна.

Сантос:
Доня, ела, моля? Ела довери ми се.

Барбара:
Какво правиш?

Сантос:
Нищо.. . толкова е жалко, красива жена като теб да не може да танцува. Не се безпокой, аз ще те науча.
V
Барбара:
Кой ти каза, че не мога да танцувам? Аз просто не обичам!

Сантос:
Не обичаш просто да се излагаш. Признай си! Просто кажи „Санотос Лусардо аз не мога датанцувам.” За това си измънка от партито.
Барбара:
Не съм се измъкнала! Дона Барбара никога не се измъква. Всъщност измъкнах се. И е истина, не мога да танцувам. Никога не се и научих. Имах тежко детство. Срещах негодници които само ... Не мога да танцувам и какъв е проблема!

Сантос:
Всичко е наред, докато може да бъде поправено!

Барбара:
Дори не си го и помисляй!

Сантос:
Всичко е наред!

Барбара:
Няма да танцувам. Не съм ти клоун!

Сантос:
Барбара, сами сме ! Ела с мен.

Барбара:
Не!

Сантос:
Само аз и ти сме тук. Заобиколени сме само от тревата и звездите. Обещавам ти, че ще се забавляваш. Тази ръка през тази... ето така. Танцуването прави жената красива. Найстина е така! Изглеждат като приказни магьосници над водата. Ето така! Затвори си очите и си представи, че си магьосница... носеща се по водата. Нали? Довери ми се. Отпусни се... Точно така! Ляво ... дясно. Ляво дясно. Бавно. 

Барбара:
Извинявай.

Сантос:
Не  се притеснявай.  Случва се постоянно. Продължаваме ли?
V
Пернатeле:
Ти си такъв  мухльо! Как може да ме блокираш? Пропускам! 

Момче:
Добър вечер. Извинете за прекъсването. Търся полковник Перналете. 

Перналере:
Аз съм. Какво искаш младежо? 

Ористес:
Приятно ми е да се запознаем, господине. Аз съм Орестес Прието.  Търся моят баща .  Др. Аполинар Прието.  Той ни напусна педи  15 години и не се е връщал. Последно е видян в този район. Дали сте го виждали? 

Пернатале:
Не! Не познаваме този господин.

Мухикита:
Какво?  Разбирасе, че да, полковник. Виж го. Вие също! Бяхте приятели с Г-н Аполинар! Как може да забравиш? Беше отдавна! Той беше близък приятел на Дона Барбара! Спомняш ли си? Помогна и с поръчката на ‘’Ла Баркярена” . И и помогна да приключи с Г-н Лоренсо. Как може да забравиш?  Беше преди известно време ... Всъщност.... не беше той, май? 
V
Лоренсо:
Какво си мислеше глупак такъв? Че Сесилия ще се хвърли в обятията ти? Едва имаш смелост да я прегърнеш, глупако!  Дъхът ти вони! Отвори си очите! Тя е с теб само от съжаление! Как стигна до тук?v О господи как имам нужда от едно питие.  vТова как се озова тук?
V
Барбара:
Как направи това? Защо ме учиш да танцувам?

Сaнтос:
Не знам. Може би исках да разбера дали си способна ... да се радваш на приятна вечер сред звездите! Да се почувсташ като истинска дама, знам ли.Може би да открия нещо в този поглед.... този запленяващ поглед.
Преводач: Александър Димитров

